Специальность: 6B02207-Востоковедение

Отделение: русское

Перевод классических текстов на восточном языке

№ 1. 
Тема:  Çeviri nedir? Предмет, задачи и методы теории перевода
       Цель дисциплины: Способностью к осознанию своих прав и обязанностей как гражданин своей страны; готовностью использовать действующее законодательство.           
 Тип  и вид урока: Лекцией- беседой.
Форма и вид домашнего задания: 
1. Реферат.
2. Подготовка презентаций.

3. Писменные и устные ответы.

 Методические материалы:  Контроль и оценка результатов освоения учебной дисциплины осуществляется преподавателем в процессе проведения практических занятий, тестирования, а также выполнения обучающимися индивидуальных заданий.
  Литература и ресурсы                                                                                                                  1.   Aksoy, Berrin, Geçmişten Günümüze Yazın Çevirisi, Ankara: İmge Yayıncılık, 2002. ISBN: 9755333711.  

2.Berk, Özlem Çeviribilim Terimcesi Multilingual, 2005. ISBN: 9756542624.

3.Yazıcı, Mine Çeviribilimin Temel Kavram ve Kuramları Multilingual, 2006. ISBN: 975654250x.
4.
https://www.dilbilgisi.net/cumle-yorumlama-konu-anlatimi/

5.
https://www.dilbilgisi.net/cumlede-anlam-konu-anlatimi/

№ 2 . 
Тема:    Öykü Çevirisinin Özellikleri.  Основные виды перевода прозы и история перевода.                                                                                                                Цель дисциплины: Способностью к осознанию своих прав и обязанностей как гражданин своей страны; готовностью использовать действующее законодательство.           
 Тип  и вид урока: Семинар.

Форма и вид домашнего задания: 

1.
Реферат.

2.
Подготовка презентаций.

3.
Писменные и устные ответы.

 Методические материалы:  Контроль и оценка результатов освоения учебной дисциплины осуществляется преподавателем в процессе проведения практических занятий, тестирования, а также выполнения обучающимися индивидуальных заданий.

  Литература и ресурсы                                                                                                                  
1.   Aksoy, Berrin, Geçmişten Günümüze Yazın Çevirisi, Ankara: İmge Yayıncılık, 2002. ISBN: 9755333711.  

2.Berk, Özlem Çeviribilim Terimcesi Multilingual, 2005. ISBN: 9756542624.

3.Yazıcı, Mine Çeviribilimin Temel Kavram ve Kuramları Multilingual, 2006. ISBN: 975654250x.

4.
https://www.dilbilgisi.net/cumle-yorumlama-konu-anlatimi/

5.
https://www.dilbilgisi.net/cumlede-anlam-konu-anlatimi/

№ 3 

Тема: Öykü ve Şiir Metinlerinin Çeviri Amaçlı Çözümlenmesi çeviride kaymalar      Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации:основные этапы истории перевода.Перевод как общественноеявление.                                                                                           Цель дисциплины: Способностью к осознанию своих прав и обязанностей как гражданин своей страны; готовностью использовать действующее законодательство.
Тип  и вид урока: Лекцией- беседой.

Форма и вид домашнего задания:

1.
Реферат.

2.
Подготовка презентаций.

3.
Писменные и устные ответы.

Методические материалы:  Контроль и оценка результатов освоения учебной дисциплины осуществляется преподавателем в процессе проведения практических занятий, тестирования, а также выполнения обучающимися индивидуальных заданий.

Литература и ресурсы                                                                                                                  1.
Prof.Dr. Korkmaz Zeynep. Türkiye Türkçesi Grameri. TDK Yayınları. Ankara. 2019.

2.
Prof. Dr. Muharrem Ergin. Edebiyat ve Eğitim Fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümleri         için Türk Dil Bilgisi. Bayrak basım, yayım, tanıtım. İstanbul. 2019.

3.
V. Kоç. A. Bayniyazov Türkçe-Kazakça Sözlük. Аnkara. 2015.

4.
https://www.dilbilgisi.net/cumle-yorumlama-konu-anlatimi/

5.
https://www.dilbilgisi.net/cumlede-anlam-konu-anlatimi/

№ 4
Тема: Öykü ve Şiir Metinlerinin Çeviri Amaçlı Çözümlenmesi çeviride kaymalar      Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации:основные этапы истории перевода.Перевод как общественноеявление.                                                                                           Цель дисциплины: Способностью к осознанию своих прав и обязанностей как гражданин своей страны; готовностью использовать действующее законодательство.
Тип  и вид урока: Лекцией- беседой.

Форма и вид домашнего задания:

1.
Реферат.

2.
Подготовка презентаций.

3.
Писменные и устные ответы.

Методические материалы:  Контроль и оценка результатов освоения учебной дисциплины осуществляется преподавателем в процессе проведения практических занятий, тестирования, а также выполнения обучающимися индивидуальных заданий.

Литература и ресурсы                                                                                                                  1.
Prof.Dr. Korkmaz Zeynep. Türkiye Türkçesi Grameri. TDK Yayınları. Ankara. 2019.

2.
Prof. Dr. Muharrem Ergin. Edebiyat ve Eğitim Fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümleri         için Türk Dil Bilgisi. Bayrak basım, yayım, tanıtım. İstanbul. 2019.

3.
V. Kоç. A. Bayniyazov Türkçe-Kazakça Sözlük. Аnkara. 2015.

4.
https://www.dilbilgisi.net/cumle-yorumlama-konu-anlatimi/

5.
https://www.dilbilgisi.net/cumlede-anlam-konu-anlatimi/

